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Chapter 15
Nominal Possession

introduction
Possession is interesting in that what appears to be a single morphosyntactic structure can express many types of relations between a possessor (that which possesses) and a possessum (that which is possessed). Indeed, the fact that a single form is used to express so many types of relations leads us to think of my house, my blood, my mother, my name, (at) my back, my problem, my suspicion, my space, my crying, my happiness, and my beginning as having something in common. For example, it is often thought that possession means (or can be paraphrased as) to have; but one cannot “have” all of the things that are expressed through possessive pronouns: I have a problem is acceptable, but *I have (a) crying is not. And we find it more natural to say “I have a child” than “I have a mother,” even though both relations are ones of kinship.
 Thus there are many types of relations that are linguistically encoded as possession although they do not seem to indicate a relation that is captured by the verb to have. 

Languages also vary greatly in how they mark different types of “possessive relations” and some languages do not mark distinctions that others do. For example, in English one might ask Do you want to buy my painting? or Do you want to buy my car? From what we know of American society, we understand that usually the relationship of a possessor to a painting being sold is that of an artist to his or her work (i.e., of maker to object made) whereas the relationship to a car is of a buyer to a consumer item (i.e., acquired possession). But English possessive morphology has no way of encoding this difference, and a buyer with doubts might inquire further: Is it really yours? or Did you really do it?  Some languages, such as Cahuilla, a language once spoken in California, do have different ways of encoding the relationship of a person to an object depending on whether the person made the object (in which case the relation is marked as “inalienable”) or whether it was acquired (in which case the relation is marked as “alienable”).
 


Moreover, certain distinctions in possessive relations recur. One of the most common differences is that between what is often called inalienable (or necessary, intrinsic, permanent, etc.) and alienable (or contingent, non-intrinsic, temporary) possession. Many languages, including Nahuatl, tend to signal these different types of possession with distinct overt markings on the possessed noun. Thus in Nahuatl a well-known example is the difference between nonakaw ‘my meat (that I bought, that I will eat)’ and nonakayo ‘my flesh (i.e., the “meat” of my body).’ The two different markers (-w and -yo) signal a difference that in English is usually marked lexically (my meat vs. my flesh). Switches in terminology are highly marked (e.g., a vegetarian asking, Do you eat flesh?).


Often differences between types of possession (i.e., the relations, such as inalienable vs. alienable, that underlie what is formally marked as possession) can be noted not by different overt markers attached to the possessum (as in the case of nonakaw and nonakayo given above) but by how the relationship behaves (or can be expressed) in different syntactic contexts. Note the following examples from English:

	I touched John’s face.
	I touched John on the/his face.

	I touched John’s arm.
	I touched John on the/his arm.

	I touched the tips of John’s fingers.
	I touched John on the tips of the/his fingers.

	I touched the tip of John’s beard.
	I touched John on the tip of the/his beard.

	I touched John’s hair.
	I touched John on the/his hair.

	I touched John’s shirt.
	I touched John on the/his shirt.

	I touched John’s car.
	I touched John on the/his car.



Although most speakers would accept the phrases in the first column, there might be some disagreement about those in the second column. A key factor affecting the grammaticality of the second set of phrases seems to be the degree of inalienability in the relationship: the greater the inalienability the more likely to accept the ‘on’ construction. Certain possessive relations that that are the same in one context (I touched John’s face vs. I touched John’s car) many manifest significant differences in other contexts. 


In talking about how the expression of a possessive relation can vary within a given language, two terms are commonly used: possessor deletion and possessor ascension. This terminology is somewhat infelicitous since it is often understood to imply that the deletion or ascension of a possessor departs from a more basic structure (i.e. something basic is deleted or ascended) and that this has no implications for the semantics or pragmatics of the utterance. This is seldom the case. Spanish (and other Romance languages) give very clear examples of both possessor deletion and possessor ascension. For example, note the following in Spanish:

	Possessor deletion
	Levanté el brazo (I raised my arm; cf. ?Levanté mi brazo)

	Possessor ascension
	Le pellizqué el brazo (I pinched his arm; cf. ?Pellizqué su brazo)



Deletion occurs in Levanté el brazo; the utilization of the possessor pronoun mi in such a phrase suggests a brazo ‘arm’ that is not a body part (e.g., a dolls arm). In Le pellizqué el brazo (sometimes called a dative of interest) the possessor (the 3rd-person singular possessor su) is “raised” to object position (the 3rd-person singular le) to indicate a greater degree of affectedness of the possessor. English has similar dative-like construction: I punched John on the arm (cf.: I punched John’s arm).


Although languages differ in their formal representation of possession (a term that covers a wide range of concepts involving relations between two nouns: a possessor and a possessum) it is possible to isolate a set of expressions that express what are commonly understood to be possessive relations. In Ameyaltepec and Oapan there are three basic possessive constructions, which are dealt with in the first section of this chapter. There then follows a short summary statement and analysis. The second section of this chapter briefly presents additional possessive forms, many of which are treated in greater depth in subsequent chapters.
Basic possessive constructions:

· alienable possession: nominal roots (prototypically inanimate) are possessed by a possessor (prototypically animate, though kinship and other interpersonal social relations are also included here);

· part/whole or inanimate possession: nominal roots (of inanimates) are possessed by a inanimate entity, meaning that in essence they are part of the inanimate whole;

· inalienable possession: body parts (and a few nominal roots that share some morphological and semantic features) and abstract nouns ending in -yo:tl.
Additional possessive constructions:

· alienable possession of deverbal nouns that end in -ki, -ke:tl, or -ka:tl
·  ‘have’ and ‘belong’ constructions

· juxtaposition and predication

· -wah/-eh constructions

· obligatorily possessed deverbal nouns

· possessor raising (noun incorporation)

1. possessive prefixes
Specific forms

All possessive constructions in Nahuatl comprise a pronominal prefix that references the possessor (table 13.a), followed by a nominal stem, and a “possessed” suffix that signals the manner in which the noun is possessed (e.g., inalienably, in a part/whole relationship, or inalienably):

Table 13.a

Morphology of Possessive Prefixes

(Oapan forms in italics)

	Possessive prefix

	sg.
	pl.

	no-

no-
	to-

to-

	mo-

mo-
	amo-

nimo-

	i-

i:-
	in-  (imi-)

i:m- (i:mi-)


	te:-



In regard to the possessive prefixes, the 3rd person (singular and plural) is most variable: Ameyaltepec has a short /i/ whereas Oapan has a long /i:/. Before stems that are /i/-initial the geminate is reduced (ikxi (Am) / i:xi (Oa) ‘his foot’) except when the noun stem is monosyllabic (cf. Ameyaltepec iich ‘his maguey hemp fiber,’ not *ich, from ixtli ‘maguey hemp fiber’).
 In both dialects an epenthetic /i/ is inserted after the final nasal of the plural (note Ameyaltepec imi- not *ini-) when the following vowel stem begins with a nasal: i:mina:n (Am/Oa) ‘their mother.’ Before a consonant-initial stem, the final nasal of the 3rd-person plural marker is realized at the point of articulation of the following consonant (e.g., impilisa:l (Am) / i:mpilisa:l (Oa) ‘their blanket.’ However, before vowels there is often no change (note the variation in forms for ‘their water’)
:
	Ameyaltepec
	ina:w

	Oapan
	i:ma:w



The Oapan forms for the 3rd-person plural are still uncertain. In general one finds i:m- before stems beginning with a vowel. However, in certain cases (perhaps speaker dependent) one finds i:mi-. Before /a/ and /o/ both i:m- and i:mi- are acceptable; before /i/ only i:m- is acceptable. In other cases a variation between i:mi- and i:n-, perhaps idiolectical, has been noted: 
	i:ma:ko:n or i:mia:ko:n
	‘their water jug’

	i:mio:lo:w or i:no:lo:w
	‘their corn cob’

	i:mowi or i:miowi 
	‘their road’

	i:miwitlaw or inwitlaw
	‘their reed cane’

	i:miosto:tsi:n or ?i:nosto:tsi:n
	‘their fox’


Before consonants the variation i:n- and i:min- is noted:

	i:nkal or i:minkal
	‘their house’



Several younger speakers have commented that they consider i:min- to be a more “complete” and “ancient” form, used by elders. This reflects a generalized linguistic ideology that speakers tend to use incomplete forms (e.g., contractions). Be this as it may, it appears that the difference between i:m- and i:min- is only indexical and not propositional. The difference between i:min- and i:mi- seems to be phonetically conditioned, with i:mi- used before vowel initial stems (following a general tendency to delete final /n/ before a following vowel-initial word: e.g., [nopa asis] for nopan asis ‘he arrives (there) to where I will be.’


The remaining prefixes, all of which ending in /o/, are less problematical. Their behavior before vowel-initial stems is as follows:
	Before
	Change

	a and a:
	The /o/ of the prefix is often, but not necessarily, deleted: na:maw ‘my paper (from a:matl ‘paper’) as well as less commonly noa:maw. The /a/ or /a:/ is never dropped.

	o:
	The /o/ of the prefix is usually maintained, leading to double /oo/: e.g, noo:lo:w ‘my corncob’ (from o:lo:tl ‘corncob’)

	o
	The /o/ of the prefix is usually, though optionally, lost: nowi ‘my road’ from otli ‘road’

	i:
	The /o/ of the prefix is lost: ni:xtew ‘my eye’ (from i:xtetl ‘eye’)

	i
	Often such /i/s are epenthetical (before a CC-initial root) and are lost: nokxi (Am) / noxi (Oa) ‘my foot’ (from ikxitl /ixitl ‘foot/leg’); however, occasionally they may be retained (cf. niti ‘my belly’ in Ameyaltepec but noti in Oapan; from ititl ‘belly’). The variation is perhaps reflective of the fact that the initial CC sequence is no longer transparent, given the loss of word-internal *h. The /o/ and /i/ are maintained with monosyllabic stems: noich ‘my maguey hemp fiber’ from ixtli (Am) (cf. Oapan yextli)

	y
	Historically analyzed, initial /y/ in nouns is often epenthetic. Thus *etl is realized as yetl ‘beans.’ Most often the /y/ is retained in possessed form noyew ‘my beans’ though it may occasionally be lost noye:lpan or ne:lpan ‘my breast’)


Nonspecific forms: an exploration of the use of to- and te:-

The referent of possessor prefixes (a specific entity) is usually unambiguous. However, occasionally the 1st- person plural possessor, to- is used to indicate an implied possessive relation when the noun is best considered as inherently possessed:

	xa:poh para totson
	It is soap for hair (lit. ‘our hair’)

	xa:poh para tsontli
	It is soap for hair


This function of the 1st-person plural marker was more common in Classical Nahuatl. In Ameyaltepec and Oapan Nahuatl the unpossessed form (e.g., tsontli, in the second example) is often used in this context, perhaps an influence from Spanish.


The nonspecific possessor, te:- is a pragmatic marker indicating that the possessor is absent from the speech situation. It does not mean ‘someone’ but rather ‘someone else (not present in the speech situation or discourse).’ Note the following dialogue from Ameyaltepec:

	¿Nochi mokone:wa:n?
	Are they all your children?

	—¡Ka, yewa un te:kone:w!
	—No, that one there is someone else’s child!


Te:- is utilized to indicate that one of the children that are being talked about belongs to. someone not present in the speech situation or discourse (i.e., not me or you).


The same pragmatics are indicate in the following common exchange (cha:ntli means ‘house’ or ‘home’):

	¿Ka:n tiaw?
	Where are you going?

	—Niaw te:cha:n!
	—To someone’s house! (i.e., visiting)



There are two ways to interpret the use of te:- in the preceding phrase. The first is that the speaker simply wants to avoid mentioning the name of the person to whose house he or she is going. Certainly he or she could have just as easily responded icha:n Juan (Am) (‘to Juan’s house’). In this interpretation te:- contrasts with a specific possessor prefix (e.g., nocha:n ‘(to) my house’) and is used to avoid mentioning (i.e., to background) the possessor. Another interpretation is that the speaker is more interested in foregrounding the (type of) destination while backgrounding all other information. That is, the speaker might be interested in noting that he is going to someone’s house, rather than to someone’s field, or rather than to Mexico City, Taxco, or another specific location. In this interpretation perhaps the best translation of Niaw te:cha:n would simply be ‘(I am going) visiting.’ 

In sum, then, we have seen three discourse functions of te:- as a possessive prefix:

1) to indicate that the possessor is someone outside of the discourse or speech context;

2) to background the identity of the possessor;

3) to foreground the possessum (and, in the example given, the activity associated with the possessum)


The possessive prefix te:- is not necessarily only used to signal nonspecific human possessors. With certain relational nouns (see following chapter) it marks simply a nonspecific possessor, without regard to whether it is human or not. Note the use of possessive prefixes with the relational noun -wa:n ‘with’:
	Nowa:n niá:s
	I will go with you


To background the identity of ones company one may say:

	te:wa:n niá:s
	I will go with someone

(i.e., ‘I will not go alone’)



Occasionally speakers might want to express the concept “with some things” (rather than “with some persons”). The same prefix te:- is used: 
	te:wa:n tlatla
	It (in this case firewood) burns with the rest

	te:wa:n tlapo:htok
	It is counted (e.g., a sack of grain) with the others



The prefix te:- refers here not to human or animate others, but to any others (e.g., firewood, sacks of grain). 

Finally, although kinship relations are almost always dyadic, i.e., they express a relationship between two individuals (i.e., a child is always someone’s child), Ameyaltepec and Oapan Nahuatl accepts “unpossessed” forms of kinship relations, perhaps much more so than Classical: 

	¡Nika:n nitatli, newa nikito:s! (Am)
	I’m the father (head of household) here, I’ll say it (what needs to be done)

	Me:ro yewa na:ntli, ke:n we:i ki:sa ikone:wa:n (Am)
	That one’s the mother (i.e., of several animals), she really has a lot of offspring


Similarly, body parts, even when nominally of someone, may be expressed with no possessor:

	a:man titlakwa:s, pero ika ma:tli
	Now you’ll eat, but with a hand (i.e., I’ll slap or hit you for being bad)



In sum, possessive prefixes mark the identity of the possessor. Their meaning is relatively unambiguous when referring to specific possessors (my, your, etc.). With the specific pronominal possessive prefixes the only unusual thing to note is the use of to- (1plPoss) to indicate a type of generic possession. However, Nahuatl has a nonspecific possessive prefix (te:-) that is used for humans. Although it is generally translated in the literature as ‘someone’s’ its actual discourse function is more complicated and in translations particular attention should be paid to these functions. Finally, even nouns that seem to always imply, and almost by definition seem to require, a possessor and possessum (e.g., kinship terms), may at times be used without a possessor, as indicated in the immediately preceding examples.

2. alienable possession


 

The three types of possession defined here—alienable, part/whole, and inalienable—will be presented in the order given, which represents the most to least common type. That is, most possessed nouns are possessed alienably. Only a very few are possessed inalienably. The part/whole relation (or inanimate possessor) is intermediate is frequency of occurrence. 

Alienable possession, as presented below, is basically defined morphologically. The basic construction is as follows:

	Possessor prefix

(with some variation, see preceding section)
	Noun stem
	Possessed suffix

	no-
	kal
	-ø (sg. after C)

	mo-
	a:
	-w (sg. after V)

	i- (Am) / i:- (Oa)
	
	

	to-
	koko:l
	-wa:n (pl. after C)

	namo- (Am) / nimo- (Oa)
	kone:
	-wa:n (pl. after V)

	in- (Am) / i:m- (Oa)
	
	

	te:-
	
	



This morphological definition enables us to consider in this section possessive constructions that aren’t alienable in the sense that some define, as a “kind of possession which can be terminated.” Thus morphologically Nahuatl treats kinship relations the same as it treats “physical possession”: nokone:w ‘my child’ and na:w ‘my water.’ We may say, then, that Nahuatl alienable possessive constructions (defined morphologically) embraces several cognitive schema that other languages (or critical linguistic studies) treat separately.

The prototypical alienable possessive relation is that between a human possessor and a nonhuman (usually inanimate) possession (e.g., notomi:n ‘my money’). Nevertheless, other relationships (most notably those of kinship) are also marked as alienable. The possessive prefixes for all relations (alienable, part/whole, and inalienable) are the same. They differ in the possessed suffixes. Table 13.b gives these suffixes for alienable possession.
Table 13.b

Morphology of Possessive Suffixes for Alienable Possession

	Nominal stem
	Possessed marker
	Meaning

	
	Sing.
	Plural
	

	
	-w

-ø
	-wa:n
	-w is used after vowels

-ø is used after consonants

-wa:n is used in all situations when the possessum is plural

	
	-ø
	-ø

-wa:n
	-ø is often used after Spanish loans, regardless of  whether they end in a consonant or vowel

-wa:n as well as the Spanish borrowing -s, is used when the possessum is plural (bu:rroh ( nobu:rroh ‘my donkey’  and bu:rros ( nobu:rros or nobu:rrowa:n ‘my donkeys’). Occasionally speakers will use a double plural marker: nobu:rroswa:n.


The possessive suffix -w

As clear from table 13.b, for alienable possession (and discounting the irregularity of possessed Spanish loans) Ameyaltepec and Oapan Nahuatl utilize two possessive markers for the singular:  ‑ø, and ‑w. Both form the plural in -wa:n:

	no-kal-ø
	no-kal-wa:n

	no-kone:-w
	no-kone:-wa:n



The appearance of -wa:n as the plural possessed marker for both consonant-final and vowel-final stems suggests that the singular marker for consonant-final stems might well have been ‑w as well at some time, with the dropping of final -w to avoid the word final consonant cluster. The reasons need not be presented here in detail, but the historical reconstruction of the possessed marker is *-wa: and the development to -ø follows the same pattern for the archaic perfective marker *-ka:.
1. Preservation of *a: when followed by another element (e.g., the plural marker; and probably *h in the forms -wah, with vowel shortening as expected)

2. Initial vowel weakening in final position to *-wi (in Ameyaltepec and Oapan this *-wi is still present in the possessed form of otli ‘road’, nowi ‘my road’
)
3. Final loss of *i and simplification of the resulting consonant cluster *Cw to C.

For a synchronic analysis, however, it is sufficient to posit two morphemes -ø and -w, remembering that the -ø for alienable possession is historically related to the historical marker *‑wa: and the present singular marker -w.
Stem forms and loss of stem-final /a/

For nouns that end in the absolutive, the stem used in the possessive constructions is almost always the stem minus the absolutive. It is important to remember the phonological rules that change stem-final consonants in certain environments. Note the following rules and examples:

	
	Noun
	Stem
	Rule
	Villages valid in

	1)
	kahli
	kal
	l → h before l
	Am and Oa

	2)
	tatli
	tah
	h → ø in non–word final position
	Am and Oa

	3)
	xihtli
	xiw
	w → h before C
	Oa (cf. Ameyaltepec xiwtli and noxiw)

	4)
	tlapextli
	tlapech
	ch→x before tl
	Am and Oa

	5)
	wistli
	wits
	ts → s before tl
	Am and Oa



Note that not all forms in the absolutive that end in -xtli or -stli represent underlying {ch} and {ts}, respectively. Thus tepostli ‘metal’ or ‘rifle’ has the possessed form notepos and tlikonextli ‘ashes’ has the form notlikonex. In both cases the /s/ and /x/ in the unpossessed forms are underlying {s} and {x} and surface as such in possessed forms when word final. The only way to determine this, however, is to know the form or look it up in the dictionary. When standing alone, one cannot determine whether the /x/ in te:lpo:xtli ‘young man’ is underlyingly {x} or {ch} and thus whether the possessed form is note:lpo:x or note:lpo:ch (the latter is correct). 


Another significant change to note is the loss of stem-final /a/ in certain contexts. These changes only affect inanimates.

	Noun
	Stem
	Stem in singular possessed construction
	Discussion

	petlatl
	petla
	petl
	a → ø after Vtl in singular possessed constructions (thus petlatl, petlameh, nopetl, nopetlawa:n for singular and plural unpossessed, and singular and plural possessed, respectively)

	xonakatl
	xonaka
	xonak
	a → ø after Vk in singular possessed constructions. However, this is now irregular. Thus from nakatl ‘meat’ one has nonakaw ‘my meat’ in Oapan and Ameyaltepec; in classical the deletion rule was operative and one had nonak ‘my meat’ Note that koskatl forms nokoskaw ‘my necklace’; the stem-final /a/ does not delete because it is preceded by an CC sequence.
 Note also that the possessed form of tla:katl ‘man’ is notla:kaw ‘my lover (female speaking); the /a/ is not lost because the deletion rule does not affect animates)

	tsontekomatl
	tsontekoma
	tsontekon
	a → ø after Vm in singular possessed constructions. However, this rule is highly irregular. Thus from kwetomatl ‘pillow’ one has nokweton ‘my pillow’ but from tomatl ‘tomato’ one has notomaw ‘my tomate’ (though rarely expressed this way). Note that a:matl does not lose final /a/ (na:maw) whereas kweskomatl ‘granary’ and kwexomatl ‘wooden tray’ do (nokweskon and nokwexon, respectively).



In sum, this section has shown the following:
1. the archaic possessed marker was *wa:. This marker continues to appear in the plural possessed marker -wa:n in which the *a: was protected from weakening and loss by the following consonant
2. evidence of the use of a possessed marker in the alienable singular forms such as nokal is presented by the appearance of -wi in forms such as nowi ‘my road’ as well as the presence of /w/ in the plural marker for forms such as nokalwa:n.

3. in consonant-final stems the final consonant may be altered in the unpossessed form, but appear in possessed forms when the phonological environment conditioning this alternation is removed (thus tatli and notah, wistli and nowis, etc.)
4. stem-final vowel loss (of /a/) occurs conditioned by two features:

a. the nature of the preceding consonant (e.g, a /k/, /m/, or /tl/)

b. the animacy or inanimacy of the noun (e.g., notlaka:w retains /a/ in both modern and classical)

5. the concept of alienable possession has been defined morphologically and includes many relations of possession (e.g,. kinship such as notah that do not represent a type of possession that can be “terminated”)

Alienable possession of agentives
Generally there is little stem change when nouns are possessed. One major exception has been noted in the loss of the stem-final vowel in certain cases, for the most part phonologically determined (though words with stem-final tomatl are an exception). Another major exception involves agentive constructions. Nahuatl agentives (covered in chap. xx) are deverbal nominalizations that signify the person (or sometimes animal) that carries out a particular verbal event. Agentives may be formed with the eventual/habitual ending -ni. The plural adds -meh (note that the verbal form pluralizes with -n in Ameyaltepec and -h in Oapan):
	Verb stem
	Eventual sg
	Eventual pl
	Agentive sg
	Agentive pl

	tlai 

‘to drink (alcohol)
	tlai:ni

he has gotten drunk
	tlai:nih (Oa)

they have gotten drunk
	tlai:ni 

he is a drunkard
	tlai:nimeh

they are drunkards

	kwa ‘to eat or bite’
	te:kwa:ni

he has bitten people
	te:kwa:nin (Am)

they have bitten people
	te:kwa:ni

jaguar
	te:kwa:nimeh

jaguars


Agentive forms ending in -ni cannot be possessed except if they occur in the diminutive. Thus a:tlakwintsi:n ‘(little) water bearer’ can be possessed as na:tlakwintsi:n ‘my (little) water bearer.’

A second set of agentives comprises those that end in -ke:tl (sg) and -keh (pl). These are both common and productive. Alternative singular forms are -ki and -ka:tl; alternative plural forms are ‑ka:meh, again very rare. Note the following examples
	Singular
	Plural
	Meaning
	Etymology

	te:maxtike:tl
	te:maxtikeh
	teacher
	maxtia ‘to teach’

	kiki:ski
	kiki:skeh
	partygoer
	ki:sa ‘to go out’

	yo:lki
	yo:lka:meh
	animal
	yo:li ‘to be alive’

	tio:pixki
	tio:pixka:meh
	priest
	tio: ‘god’ and pia ‘to have’

	yekoka:tl
	yekoka:meh

yekokeh
	visitor
	yeko ‘to arrive (here)’



Historically agentives derive from an archaic perfective ending *-ka:. This morpheme occasionally surfaces in plural forms (e.g., tio:pixka:meh). However, it always surfaces in the possessed forms in which the ending -ka: as vowel final is followed by the alienably possessed marker -w. Note the possessed forms of the agentive nouns given above:
	note:maxtika:w
	my teacher

	mokiki:ska:w
	your partygoer

	noyo:lka:wa:n
	my animals

	totio:pixka:w
	our priest

	noyekoka:w
	my visitor



This section has explored the morphology of alienable possession, the most common form of possession. The following two sections treat part/whole and inalienable possession.
3. part/whole possession and the use of the suffix -yo
General patterns

A second type of possession is that of part/whole relations, also called inanimate inalienable possession. This differs from inalienable possession (see below) “in that the possessor is inanimate, and the possessee and the possessor are conceived of as being inseparable.”
 Most typical among this class of nouns are plant parts, and their relation to the plant as a whole. However, material items may also be inanimate inalienable possessors, for example the glass of a pair of glasses (iteskayo (Am) / i:teskayo (Oa) ‘its glass’). Like alienable possession, part/whole possession, as discussed in this section, is defined morphologically: its basic characteristic is that the possessed noun stem (prefixed, as expected, with the possessor prefixes) is suffixed with the possessed marker -yo (see the example of -teskayo above), which is realized as -lo after stems that end in an /l/ (i:kahlo (Oa) ‘its roof’). By orthographic convention, the suffix -yo is written -o after noun stems that end in an /i/.

In general the following observations may be made:

· -yo (or its allomorphic variants; to which is added -wa:n for the future, e.g., -yowa:n) is used to mark a part that is in relation to an inanimate possessor (e.g. i:xo:chio (Oa) ‘its flower,’ in relation to a tree; iteposyo ‘its metal part,’ e.g., in relation to a tool that is part metal)
· exception: when the noun stem of the possessum is a body part (e.g., i:ma (Oa) ‘its branch,’ in relation to a tree). Nevertheless, note that when a plant part metaphorically represents a social relation, the -yo suffix is still used. Thus nonelwayo ‘my roots’ (i.e., offspring or ancestors)
· -yo is extended to mark animate inalienable possession on a human body part in relation to its possessor (inalienable) but only when there is a culturally recognized potential for contrast with an alienably possessed form (e.g., monakayo ‘your skin’ as opposed to monakaw ‘your meat (to eat)’). 

· exception: -yo is not used (e.g., notson ‘my hair’; there is no potential contrast notson vs. notsonyo ‘my hair (that I acquire)’ vs. ‘my hair (that grows on my head).

· exception: body parts that include the root te- (from tetl ‘rock’) possessed forms utilize the alienable marker -w (notsi:ntew ‘my butt’)
Table 13.c
Part/whole relations of plants marked by the suffix -yo

(examples from Ameyaltepec)
	Unpossessed noun
	Possessed form
	Translation of possessed form

	xiwtli
	ixiwyo
	its leaves

	kakawatl
	ikakawayo
	its bark (also ‘its shell,’ of an egg; ‘its rind,’ of a watermelon, etc.)

	mi:luwatl
	imi:luwayo
	its tassle (of a corn plant)

	xo:chitl
	ixo:chio
	its flower

	a:xi:xmi:skitl
	ia:xi:xmi:skio
	its sap

	kopahli
	ikopahlo
	its resin (for incense)

	kuwsa:wananakatl
	ikuwsa:wananakayo
	its mushroom (i.e., the mushroom, of a certain type, that grows on it)

	komekatl
	ikomekayo
	its vine (i.e., the vine part of a plant)

	nelwatl
	inelwayo
	its roots



Other examples of the use of -yo as part/whole or inanimate possessor are the following (the short i- possessor prefix is that of the Ameyaltepec, not Oapan, dialect):

	ikahlo
	its roof (of a house)

	iayo
	its sauce (of beans being cooked, for example)

	imekayo
	its string (of pants that tie around the waist)

its rope (of an animal, tied around its neck)


	iteposyo
	its piece (splinter) of metal (of a larger piece)


Thus with many nouns, there are potential contrasts between the alienable possessive construction with -w discussed above, and the part/whole constructions with -yo discussed here:

	ikahlo mokal
	the roof of your house

	iteposyo motepos
	the metal splinter (that fell off) of your rifle (or crowbar, etc.)


Possessed abstract nouns
The termination -yo:tl is used in Nahuatl to form abstract nouns. Thus one finds, in Classical, te:nyo:tl ‘fame’ from the noun te:ntli ‘lip.’ Fruit is called, in Ameyaltepec, tla:kihlo:tl,
 though it is often possessed. Likewise, certain body parts can be expressed in unpossessed form: metskuwyo:tl (Am) / metskohyo:tl (Oa) ‘thigh.’ The possessed form of abstract nouns ending in ‑yo:tl is formed by dropping the absolutive: itla:kihlo (Am) ‘its fruit’ and nometskohyo ‘my thigh’ (Oa). The dropping of absolutive without adding a possessive suffix is indicative of inalienable possession (see next section).

In many cases it is easy to determine that a part/whole possessed form is derived from a non-abstract noun given that such abstract nouns do not exist. Thus ikakawayo ‘its bark’ is unambiguously formed from kakawatl ‘bark’; there is no abstract form kakawayo:tl. However, in some cases it may not be immediately clear if the possessed form ending in -yo is best considered a non-abstract noun stem with the part/whole possessed marker (e.g., ikakawayo) or an abstract noun without the absolutive and with no possessed marker (e.g., nometskohyo). 

In general, however, one major difference between classical and Balsas Nahuatl is the low number of abstract nominal forms in the latter. Certainly formation of abstract nouns is no longer productive and seems to be limited to a few lexicalized items. The relationship between the part/whole possessed marker -yo and the abstract nominal marker -yo:tl, though probably a historical reality seems to be no longer valid.

Body part possession and -yo

Although it is not uncommon to find -yo described as a marker of inalienable body-part possession, this seems to be a secondary function. Body-part and other forms of inalienable possession seem to be best considered as involving zero marking on the noun stem. The suffix ‑yo is used only when there exists a potential contrast with an alienably marked noun. The few cases that have been noted are given in table 13.d

Table 13.d

Body-part inalienable possession marked with -yo
	
	
	
	
	

	Noun stem
	Alienable possession
	Meaning
	Inalienable possession
	Meaning

	omitl

komitetl
	noomiw (Am)

nokomitew (Oa)
	my bone (acquired)
	noomiyo

nokomiteyo
	my bone (of my body)

	nakatl
	nonakaw
	my meat (to eat)
	nonakayo
	my flesh (of my body)

	yestli
	noyes
	my blood (alienable)
	noyesyo
	my blood (of my body)

	tla:katl
	notla:kaw
	my male lover
	notla:kayo
	my torso

	tomitl
	notomiw (cl)
	my wool (only classical)
	notomio
	my body hair

	iwitl
	nowiw
	my feather
	iwiyo (Am)

i:wiyo (Oa)
	its feather (of a bird)


Yet the vast majority of human body parts do not utilize the ‑yo suffix, whereas an extensive number of part/whole relations with inanimate possessors do. In other words, only those body parts that can conceivably be possessed alienably utilize -yo to signal inalienable possession. Nouns such as tsontli ‘hair,’ ititl ‘belly,’ and tsontekomatl ‘head’ (as well as many other body parts) only have one possessive construction: notson, niti (Am) / noti (Oa) and notsontekon. Despite being “inalienably” possessed, they do not manifest -yo. Zero morpheme marking on body parts is distinct from part/whole relationships involving mostly inanimates such as -yo marking on plant parts.

4. inalienabily: the coding of body part and other intrinsic relations
Nahuatl inalienable possession groups together certain nouns that seem, in some way or another, to be intrinsically related to a possessor. The bulk of this class are body parts, although a small number of items (personal names, property, and a particular item of clothing, a skirt) that bear a quite special relationship to a possessor are also so marked (see table 13.e) .
Table 13.e

Non–body part terms that are inalienably possessed with the zero morpheme suffix

	Balsas Stem
	Possessed form
	Classical
	Translation
	Discussion

	kwe:tli
	nokwe:
	cuēitl
	skirt
	Other forms of clothing are apparently not inalienably possessed. The archaic ma:xtlatl ‘loincloth’ was known to a few elder Ameyaltepequeño who gave different possessed forms, noma:xtlaw, noma:xtli, and noma:xtlayo. 

	to:ka:
	noto:ka:
	tōkāitl
	name
	This has never been documented in unpossessed form in Balsas Nahuatl

	ma:tli
	noma:
	māitl
	hand or arm
	

	a:xka:tl
	no(w)a:xka
	āxcāitl
	property
	Used mostly in Ameyaltepec, but rarely. In a dance relation of Moors the term a:xka:tl is common.

	tlatkitl
	notlatki
	tlatquitl
	property
	Used mostly in Oapan where a:xka:tl is not employed.



Apart from tlatkitl, these nouns have share several things in common:
· the stem ends in a long vowel

· in Classical there was an /i/ after the stem that deleted in possessed forms


There seems to be no overarching semantic reason for grouping these items together although the inalienability of some (e.g., to:ka:) is clear. Rather, the common feature seems to be an -i following the stem in classical Nahuatl.
 In classical Nahuatl an additional body part, cuāitl ‘head’ was the final element is some compounds, though it never appeared alone (the word for ‘head’ was tzontecomatl).

Note the plural formations in Balsas Nahuatl (e.g., nokwe:wa:n ‘my skirts’; noma:wa:n ‘my hands’, nokxiwa:n ‘my feet/legs’). These plural formations are apparently an innovation in modern Nahuatl and thus their “irregularity” (in that they utilize the -wa:n possessed suffix, which is absent in the singular) is not altogether unexpected. In general -wa:n is used throughout the three major types of possession—alienable, part/whole or inanimate possessors, and inalienable—to mark the plurality of the possessum.

Although in table 13.e ma:tli is a body part, most body parts are not part of this list. They do not share the phonological features—an -i between the stem and the absolutive—of the preceding class of inalienably possessed nouns. Given that many body part terms are consonant final, it is impossible to determine whether the absence of a possessed marker is due to the fact that after consonant-final stems the allomorph of -w is -ø or whether there is in these cases a true zero marking for possessed. However, certain body parts have vowel-final stems and except for those that end in -te(tl) there is no possessed marker.
 This suggests that for inalienable possession of body parts -ø is used except in the cases in which -yo establishes a contrast with alienably possessed cognates (see table 13.d).
Table 13.f
Inalienable Possession in Classical and Ameyaltepec Nahuatl

	Ameyaltepec
	Classical
	Possessed Ameyaltepec
	Possessed Classical
	Meaning

	tlankwalka:x
	tlancua:itl
	notlankwalkax
	notlancua:
	my knee

	i:xkwa:tetl
	i:xcua:itl
	ni:xkwa:tew
	ni:xcua:
	my forehead

	ititl
	ìtitl 
	niti
	nòti or nìti
	my stomach or belly

	istitl
	istitl
	nosti
	nosti
	my fingernail

	ikxitl
	icxitl
	nokxi
	nocxi
	my foot (or leg)

	yekatsol
	yacatl
	noyekatsol
	noyac
	my nose

	tsontli
	tzontli
	notson
	notzon
	my hair

	i:xtetl
	i:xtelolòtli
	ni:xtew 
	ni:xtelolô
	my eyes

	iyo:tl
	—
	niyo
	—
	my breath


	yo:hlo:tl
	yo:llo:tl
	noyo:hlo
	noyo:llo
	my heart


	nakayo:tl
	nacayo:tl
	nonakayo
	nonacayo
	my flesh

	—
	sihuayo:tl
	—
	nosihuayo
	my femininity

	—
	te:nyo:tl
	—
	note:nyo
	my fame



Most of the vowel-final body part stems in the preceding list have a final CCi sequence. This raises the possibility that the final /i/ of the possessed stem is not part of the stem but rather epenthetic, added to avoid the phonotactic constraint on CC syllable-final sequences. Classical possessed form of cōzcatl ‘necklace’ is nocozqui (Balsas forms are more “regular,” noko:skaw). This raises the possibility that, viewed from historical perspective, the absence of -w in vowel-final possessed body-part stems derives from the fact that these vowels, in most cases, are epenthetic. There are two caveats to this interpretation. First, Launey has suggested that stem-final /i/ is maintained after /t/ and both ìtitl and istitl have a stem-final /i/ following /t/; this would suggest that the final /i/ of nìti and nosti is part of the stem and not epenthetic. Second, one form was noted in Oapan in which the stem-final vowel of a possessed body part was not followed by ‑w. The word is ixia:po:tetl ‘calf’ (lit. ‘leg-guppy’), which was pronounced as moxia:po:te ‘your calf.’ 
When nouns that have been derived through ‑yo:tl are possessed, they are not marked with the ‑w possessed suffix. Therefore, in possessive paradigms they behave much like the inalienably possessed nouns that have already been considered: ma:itl/ma:tli, cue:itl/kwe:tli, etc. There seem to be two possible reasons why these nouns behave as inalienably possessed. The first is that (as will be shown in the following section) the suffix ‑yo itself is used in certain possessive constructions, those that signal a part (possessum)/whole (possessor) relation. Therefore, a basic opposition is suggested between -w (marking a possessive relation between two separate items) and -yo (marking a “possessive” relation between two items that are linked in a part/whole relationship). Thus forms such as note:nyo ‘my fame’ do in a sense have a possessed marker, but one that signifies a part/whole or intrinsice/inalienable relation. The second reason for the absence of -w in these forms is that in terms of semantics, the abstract qualities indicated by the nouns ending in -yo:tl are themselves intrinsic characteristics of the possessor and are not qualities that can be easily separated or distinguished from the person to whom they apply.

Summary
In sum, it appears likely that the absence of -w marking on vowel-final body-part stems in their possessed forms reflects true zero marking on inalienable possession and not simply lack of -w because of the epenthetic nature of the final vowel, /i/. There are three basic categories of nouns that are inalienably possessed with zero marking:
· noun stems that historically ending in long vowel–i–absolutive.

· body parts (except those that manifest an alienable–inalienable contrast (e.g., nonakaw–nonakayo)
· abstract nouns ending in -yo:tl
5. possession with ‘have’and ‘belong’
Historically Nahuatl did not seem to have an overt verb ‘to have.’
 Over the early colonial period pia assumed this role and now in most dialects (such as Balsas) can be translated as ‘to have’:

	Nihpia san se: nokal.
	I have one house.

	Xtihpia tomi:n?
	Don’t you have any money?


However, there is an alternative way of expressing these constructions through a copula:
	San se: nokal.
	I have one house (lit., ‘Just one is my house’)

	Xtlah motomi:n?
	Don’t you have any money? (lit., Nothing is your money’)


Is the nonverbal constructions, a future copula is used to express ‘have’ in the future:

	San se: nokal yes.
	I will have one house (lit., ‘Just one will be my house’)

	Xtlah motomi:n katka?
	Didn’t you have any money? (lit., Nothing was your money’)



In addition to ‘have’ constructions there are also ‘belong’ constructions.
 In English these patterns are expressed by phrases such as I have a car and The car belongs to me. One immediate peculiarity of these utterances is that the first is more likely to accept an indefinite object (although one could say I have the car if the car was already given information, i.e., the topic of discourse) and the second a definite object (one would rarely say A car belongs to me). The reason involves how each of the two phrases tends to fit into discourse. In the “belong” construction the car is already given information: either it has been talked about, or is in view and the object of interest, or it is understood that everyone present in the speech situation knows exactly what is being talked about. 


This foundation of “belong” constructions (they usually refer to an object that is already identified, implicitly or explicitly, in the discourse) is important to understanding the way in which such relations are expressed in Balsas Nahuatl. Here the words a:xka:tl (Am) / tlatkitl (Oa) ‘property' (inalienably possessed, see table 13.e) express the concept of ‘belonging to.’ Much like in English, it is only used when the object is already a topic of discourse. Thus if a person goes to take a hat off a shelf and mistakes someone else’s for his own, the owner might say:

	yewa nowa:xka (Am)
	that [the hat] is mine

that [the hat] belongs to me

	nawa notlatki (Oa)
	it [the hat] is mine
it [the hat] belongs to me



A belong construction may also be used immediately after a particular object, unpossessed, is introduced into the discourse. In such cases an independent pronoun is often, though not necessarily, inserted:

	iú:n kahli, (yewa) nowa:xka (Am)
	that there house, it is mine;

that there house, it belongs to me

	yo: o:n kahli, (nawa) notlatki (Oa)
	that there house, it is mine
it [the hat] belongs to me

	yo: o:n o:me kaltih, yo:meh notlatki
	those two houses, they belong to me



Nahuatl utilizes the independent pronouns to focus on particular participants in a speech situation. Thus, nokal (i.e., ø-nokal) can be translated as ‘it is my house.’ There are two possibilities for cross-referencing with an independent pronoun:

	yewa nokal
	it (i.e., that one, not another one) is my house

	newa nokal
	it is my (i.e., not someone else’s) house



Given the lack of an overt verb ‘belong’ in Nahuatl, the equivalent of these constructions is communicated through the manipulation of focus in a basic predicative phrase such as ‘it is my house.’ When a new object is introduced into the discourse (such as in the phrase iún o:me kalteh), a belong construction is established through the use of a possessed form of a:xka:tl.


Thus in addition to the innovative use of pia as the verb ‘to have,’ Balsas Nahuatl relies on copular constructions to express the ‘have’ and ‘belong’ concepts:

have
	o:me nokal

o:me nokal katka
	I have two houses (lit., ‘two my houses are’)

I had two houses (lit., ‘two my houses were’)

	we:i nokal
	My house is big or I have a big house


belong

	iún o:me kahli, newa noa:xka: (Am)

	Those two houses are mine


	yo on we:i kahli, yawa notlatki (Oa)
	That big house, it is mine.



In general copular belong constructions comprise nouns that are specific and definite with the possessum being old information: ‘the/that house is mine/belongs to me.’ Copular have constructions are indefinite and nonspecific with the possessum being new information. The former usually contains the possessed noun for property, -a:xka: and -tlatki in Ameyaltepec and Oapan, respectively. 


The overt verb pia can be analyzed in a similar way. It appears (though this would need to be confirmed through textual analysis) that the less new information is given about a possessum, the more likely is -pia to be used. Thus ‘I have money’ (tomi:n ‘money’) is often expressed through an overt verbal construction: nikpia tomi:n (Am); a copular construction is used when there is a modification of the noun such as a quantifier, which is the predicate: we:i notomi:n ‘I have a lot of money’ (lit., ‘it is a lot, my money’). 


In sum, Nahuatl lacked overt verbs to indicate the concepts expressed in English by belong and have. Yet many simple predicate possessive structures should be translated with these verbs. The use of ‑pia is often optional, though apparently increasingly used.

6. nominal constructions with -wah and -eh
The possessive constructions that have been discussed so far fall into two major groups. The first comprises alienable, part/whole, and inalienable possession. The general focus in these constructions is on the possessum (the item possessed) as a predicate: ‘it is my land,’ ‘it is its (a plant’s) flower,’ and ‘it is my leg.’ The second group comprises ‘have’ and ‘belong’ constructions, which are often expressed as copular constructions without an overt verb. There is another construction that is discussed in this section: possessed noun forms with the suffixes (histrorically deverbal) -eh and -wah, the former after consonant-final stems, the latter after both consonant- and verb-final stems. These forms signify relations in which the subject is the possessor of the nominal stem. They are similar to English constructions such as homeowner and landholder, which may be compared to clauses such as ‘it is my home’ or ‘it is my land.’ In other words, the -eh and -wah constructions identify the subject by his or her ‘have’ or ‘ownership’ relation to particular nouns. Note the following

	cha:ntli
	home
	cha:neh
	resident or citizen of a town (lit. ‘homeowner’)

	to:pi:hli
	staff
	to:pi:leh
	‘topile’; a town officer dependent on the mayor (lit. ‘one who has a staff’)

	suwa:tl
	woman
	suwa:wah
	married man (lit. ‘one who has a woman’)

	kone:tl
	child
	kone:wah
	pregnant; someone (man or woman) with children (lit. ‘one who has a child’)

	tekitl
	work; tribute
	tekiwah
	town mayor (lit. ‘someone who has (collects) tribute’)

	te:ntsontli
	chin hair
	te:ntsoneh
	bearded (lit., ‘one who has chin hair’)


Like the English words noted above (homeowner and landholder), the Nahuatl compounds say nothing about the number or identity of the “possessed” noun. Just as a homeowner may have one, two, or more homes, so may someone described as kone:wah have one, two, or more children. However, not only can nothing be said about the number of the “possessed” noun, but no other modifier can be used; just as a homeowner can have big or small homes, so someone described as kone:wah may have older or younger children, boys or girls, or in fact any number of offspring. It is only in the sense of ‘pregnant’ that kone:wah has a specific number. 

The preceding reflects a common feature of forms such as these: the nouns cannot be individuated or modified, they have a more or less generic quality to them. Thus forms that utilize -wah and -eh say little about the possessum. Rather they focus on the possessor/owner who, as the theme or focus of the discourse, is the element of interest. Thus, nisuwa:wah, is to be translated as ‘I am a married man’; tite:ntsoneh is best captured by ‘you are bearded’ or ‘you are hairy-faced.’ A ‘be’ translation is to be preferred given that these constructions refer to more or less permanent characteristics. 


Most of the literature that has treated these forms presents only cases of -wah and -eh added to what may be considered material objects.
 However, in Ameyaltepec Nahuatl they are often used with more abstract concepts:

	kekehli
	ticklish spot
	kekeleh
	ticklish (lit., ‘one who has a ticklish spot’)

	tlawe:hli
	wrath
	tlawe:leh
	hot-headed (lit., ‘one who has anger’)

	kamanahli
	joke, prank
	kamanaleh
	jokester, banterer (lit., ‘one who has pranks’)

	kamachahli
	wide mouth
	kamachaleh
	bigmouth (lit., ‘one who has a wide open mouth’)



The ‑eh and ‑wah constructions are in effect deverbal nominalizations, derived from what were apparently archaic verbs.
 This is suggested by the fact that the nominal stem is generic and cannot be modified. In this sense it behaves very much like an incorporated noun. Furthermore, it has plural and possessed forms that are identical to agentives (people who characteristically perform a certain action) from verbs (e.g., huntverb ( hunternoun). Note the following:
	tio:pixki
	priest
	tio:pixkeh
	priests
	notio:pixka:w
	my priest

	te:maxtike:tl
	teacher
	te:maxtikeh
	teachers
	note:maxtika:w
	my teacher

	*tlàcuilô
	scribe
	tlàcuilòkê
	scribes
	notlàcuilòcāw
	my scribe

	to:pi:leh
	topile
	to:pi:lekeh
	topiles
	noto:pi:leka:w
	my topile

	kamanaleh
	jokester
	kamanalekeh
	jokesters
	nokamanaleka:w
	my jokester


* classical agentive
The first three rows involve clear deverbal constructions: tio: + pia, te:maxtia, and tlàcuiloa. The perfective stems (tiopix, te:maxtih, and tlàcuilô, respectively) form the basis of the agentive. In one case, tlàcuilô, there is no overt agentive morpheme (cf. -ki and -ke:tl). In all cases the plural agentive is -keh and the possessed agentive is -ka: (followed by the alienably possessed marker ‑w). It should be obvious that the noun+eh/wah forms manifest the same pattern as the deverbal agentives: plural ending in -keh and possessed ending in -ka: + -w. Note that the plural ending ‑keh is also the plural perfective (see chap. xx). This, plus the semantic limitation on the noun stem (unmodifiable, as are noun stems incorporated into verbs) strongly suggests that historically -eh and -wah are derived from verbs. Classical Nahuatl, in particular, utilized perfective verb forms as agentives (e.g., tlàcuilô, which in modern Nahuatl would be spelled tlakwiloh, from the verb tlakwilowa ‘to write (sth)’).

In sum, the ‑eh and ‑wah constructions are nominalizations that refer to a person who has a particular object, quality, or trait. In this sense they are similar to agentives (i.e., persons who are characterized by their performance of a particular action). That is, the ‑eh and ‑wah forms characterize a person by his or her association with a noun (be it material, abstract, etc.), whereas agentives characterize a person by his or her association with an event or action. Often the meanings of -eh/-wah constructions have become lexicalized and no longer bear a direct relationship to a “have”-construction. Examples of this would be kone:wah ‘pregnant’ and the possessed -cha:neka:w ‘wife’ (e.g., nocha:neka:w ‘my wife’). Equally significant, the ‑eh and ‑wah constructions focus on a person who is in the relationship of possessor. In a basic sense these forms can be interpreted as a linguistic mechanism that converts a have-construction (of possession) into a be-construction (of identity).

8. obligatorily possessed deverbal nouns
Brief mention will be made, in this and the following section, of two additional sets of possession constructions:

· obligatorily possessed deverbal nouns

· possessor raising

Both of these will be treated in further detail in subsequent chapters.


Obligatorily possessed deverbal nouns comprise three basic forms:

· intransitive verbs that add -ka:n to the shortened (perfective) stem

· intransitive verbs that add -ya:n to the shortened (perfective) stem

· intransitive verbs that add -ka to the shortened (perfective) stem


The first form indicates a place on a possessor where the verbal event occurs or a given (adjectival-like) state exists. For example:
	toma:wi ‘to get fat’
	i:toma:hka:n (Oa) ‘its thickest/fattest place (e.g., of a stick) 
cf. toma:wak ‘fat’

	pitsa:wi ‘to get narrow’
	nopitsa:hka:n ‘my waist’ (I wish!)
cf. pitsa:wak ‘narrow’

	chipa:wi ‘to get clean’
	tlachipa:hka:n ‘a clean place’

cf. chipa:wak ‘clean’



The second form indicates a place in which a given action occurs:

	ki:sa ‘to emerge’
	i:ki:saya:n to:nahli ‘the east (lit., ‘its place of emergence, the sun’) 

	a:tli ‘to drink water’
	i:a:tli:ya:n ‘its watering hole’

	se:wa ‘to be cool (the weather)’
	tlase:waya:n ‘a shady/cool place’


Note that both forms may take tla- as a nonspecific nonhuman possessor.


Finally there are also obligatorily possessed deverbal forms that end in -ka. In general these refer to nouns that are ‘the means by which verb occurs or is realized.’
	kwalne:si ‘to look good’
	nokwalne:ska ‘my embellishment (the means by which I look good, e.g, a necklace, etc.) 



All three of these constructions will be discussed in a chapter xx on deverbal nouns.
9. possessor raising
Possessor raising (also called possessor ascension or external possession) involves the movement of a possessor marked on the noun (as a pronominal prefix) to a core argument position: subject of a transitive verb or object of a transitive. The noun stem is incorporated and the raised argument is notionally a possessor. Again, this construction will be treated in detail in a chapter on noun incorporation. Here only a brief example of these forms will be given.

With intransitive verbs
	o:tlatlak nokal
	My house burned down (nokal is subject)

	o:nikaltlatlak
	My house burned down (lit. ‘I house-burned.down’)


The first phrase might be an answer to ‘What happened to your house?’ The verb o:tlatlak is the new information and the topic is nokal. The second phrase might be an answer to ‘What happened to you?’ Here the old information (subject). It would be appropriate to answer O:tlatlak nokal to ‘What happened to you’ but it would not be appropriate to answer O:nikaltlatlak to ‘What happened to your house.’ The unincorporated form is also used if speaker wishes to modify the possessed noun.
	tlatla nokal we:i
	my big house burns

	*niwe:ikaltlatla
	(ungrammatical)

	*nikaltlatla we:i
	(ungrammatical)


With transitive verbs
	o:kitlatikeh nokal
	They burned my house down (nokal is object)

	o:ne:chkaltlatikek
	They burned my house down on my (lit. ‘I house-burned.down me’)


Again, the first phrase might be an answer to ‘What happened to your house?’ The transitive verb o:kitlatlatikeh is the new information and the topic is nokal. The second phrase might be an answer to ‘What happened to you?’ Here the old information is the object and the new information is the agent and the transitive verb. 

All these points will be covered in a subsequent chapter on noun incorporation.


The important point to consider in regard to noun incorporation is that it offers speakers the opportunity to express the possessor ways in addition to direct marking on a possessed noun stem. Incorporated forms are used to focus on the subject or object (depending on the transitivity of the verb). It is most often used with body parts that undergo some verbal event. In these cases the unincorporated forms would be unusual. Thus whereas it is easy to envision the case of a house burning down and the desire of a speaker to focus on either what happened to the house (full verbal expression) or what happened to the possessor (raised/incorporated expression). However, with certain objects, such as body parts, it is much more common to focus on the possessor. This is because when a body part is affected the person is always affected as well, and speakers tend to communicate this by “raising” the possessor to subject:

	Incorporated
	Translation
	Unincorporated

	o:nikxikuwtiak (Am)
	I got a stiff leg
	o:kuwtiak nokxi (Am)

	tima:postekis
	You will break your arm (or hand)
	postekis moma:

	itikwakwalaka (Oa)
	his stomach growls
	kwakwalaka i:ti (Oa)

	o:ni:xte:nka:maliw
	I got a black eye
	o:ka:maliw ni:xtew



Note, finally, that not all expressions in which the subject is in the role of possessor accept a verbal paraphrase. Consider the following (from kone:tl ‘child’ and wetsi ‘to fall’):

	nikone:wetsi
	I have a miscarriage

	wetsi nokone:w
	My child falls (no metaphorical meaning)


Literally, this word means ‘I child-fall.’ An awareness of how the subject of an intranstive verb can reference a possessor and of how an incorporated noun can reference the possessum facilitates understanding. Thus, in interpreting a form that has a nominal stem preceding an intransitive verb, note that the proper translation might derive from the fact that the relationship of subject to incorporated noun is that of possessor to possessum. Nevertheless, unlike with the forms that have been considered so far, kone:wetsi has no equivalent verbal paraphrase (*wetsi -kone:w). Rather, it has become lexicalized, probably reflecting the fact that in most cases it is the state of the mother that is the focus of inquiry or comment.

Finally, many intransitive verbs with an incorporated nominal stem have no relation at all to possession. Unfortunately, it is virtually impossible to know this in advance. Each word must be treated on a case-by-case basis; the manner in which the subject and the incorporated noun interact is part of the process of lexicalization in Nahuatl. Compare the following words and their verbal paraphrases. Only the leftmost word in the top row evidences possessor raising. 
	Incorporated form
	Translation
	Verbal paraphrase

	nisiwa:miki (Oa)
	my wife dies (lit. ‘I wife-die’)
	miki nosiwa:w

	nitla:kamiki
	I die like a man
	nimiki ke:n tla:katl

	nisiwa:kochi
	I sleep with a woman
	nikochi ya: suwa:tl



This section has explored possessor ascension/noun incorporation in Nahuatl. Often, these forms (or there lack of) may be part of a discursive strategy relating to the relative foregrounding or backgrounding of one or the other participants in the possessive relation. However, at times there is only one way to express a given event (as in the lexicalized form kone:wetsi).

summary

This chapter has covered the way in which possession is expressed in Balsas Nahuatl. A preliminary section explored the various types of relations that are categorized as “possessive.” Subsequent sections examined the various formal structures that exist in Nahuatl to communicate these concepts. Most basically, Nahuatl marks possession on nouns through the use of possessive prefixes and suffixes. The former are fairly straightforward. The primary difficulty is determining how the final vowels of the prefix interact with the initial vowels of the noun stem. The suffix system is more complicated. First, there are a series of considerations that determine whether the final vowel of the noun stem is lost or retained in possessive constructions. The three basic categories of possession are alienable, part/whole or inanimate possession, and inalienable.

Another aspect of possession is the question of topic and focus. Different possessive constructions are used to respond to these considerations. Independent pronouns may also be used to mark possessive relations in a particular way (e.g., emphatic, contrastive, etc.). [image: image1.png]
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